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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

Latviya Respublikasi Hokumoti
ilo

Azorbaycan Respublikasi Hdkumoti
arasinda

beynotxalq avtomobil olaqobori haqqinda

SAZ1$

Bundan sonra Toroflar adlandirilan Latviya Respublikasi H6kumoti vo
Azorbaycan Respublikasi Hbkumati,

iki 61ko arasinda v3 onlann 3razilorindon tranzitlo avtomobil noqliyyati
vasitolori ilo somiin v ytik da~imalanni inkiaf etdirmok vo da§ima prtlorini
sad1oldirmok arzusu ila,

a~akidakilar barado razilika goldilhr:

I. UMUMI MIODDEALAR

Maddo I

Tariflar

1. "Gbndoron 61k;" termini - avtomobil naqliyyati vasitasinin
qeydiyyata ahndigi Torofin orazisi demokdir.

2. "Qzbul edon 61ko" termini - avtomobil noqliyyati vasitasinin
qeydiyyata ainci 6i1kodon forqli olaraq, onun da~imalar amoliyyatma colb
olundugu Torofin orazisi demokdir.

3. "Daiyici" termini - Toroflordon birinin orazisindo tosis ounmu4 vo
tosis olunduku 61kodo miivafiq milli qanunvericiliyo uygun olaraq beynoixalq
somi~in va yiik da imalan ii9iUn solahiyyati olan har hansi bir htiquqi va ya
fiziki oxs demakdir.
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4. "Avtomobil noqliyyati vasitosi" termini:

a) sami~in da~imalannda - Taraflardan birinin 3razisinda qeydiyyata ainmzu,
siirUciiniin yeri do daxil olmaqla 9-dan artiq oturacaq yeri olan mexanikl~odirilni
noqliyyat vasitasi,

b) yiuk da§imalannda - yuk da§imalannda istifada etm~k UqUn nozordo tutulmu§ v3
bar hansi bir Torafin orazisindo qeydiyyata ahnnu§ mexaniklaqdirilmi noqliyyat
vasit~si demokdir. Bu Saziin moqsadl;ri ii Un "avtomobil noqliyyati vasitasi"
termini eyni zamanda qo~qu va ya yanmqo~qunun qeydiyyata aindhgi yerdon asth
olmayaraq, istonilon mibhorrikli noqliyyat vasitalori il bagh hor hanst bir qoqqu vo
ya yanmqo~qu, eloco do yol noqliyyat vasitolorinin hor hansi bir kombinasiyasina da
§amnii edilir.

5. "Mintozom da~ima" termini - ovvolcodon toyin olunmu§ mar~rut vo
razila hnhm§ horokot codvoli uzro sonni~inloin minib dilp bilocoklori montoqolor
g~storilmoklo hoyata keqirilon sorridin da~imalan demokdir.

6. "Qeyri-muntozom dagimalar", bu maddonin 5-ci bondindo g6storilmi§
miintozom da.imalann torifino uygun golmoyon da§imalar demokdir.

7. "Kabotaj" termini - Toroflordon birinin orazisindo qeydo alnaraq, qobul
edon 61konin orazisindo yerl;oon iki montoqo arasinda avtomobil noqliyyati vasitosi
ilo hoyata ke ifirilon somi~in vo ya yuk da§imalan demokdir.

Maddo 2

Todbiq edilmo dairosi

Bu Sazi4 iki o1konin orazilori arasinda vo onlann orazilorindon tranzitlo
g6ndoron 6lkonin milli qanunvericiliyino uygun olaraq, bu cir da§imalan hoyata
keqirmok solahiyyoti olan da.iyici torofindon kirayo etmoklo, haqqi 5donilmoklo vo
ya 6z hesabina yerino yetiilon beynolxalq avtomobil da.imalanru tonzimlayir.

Maddo 3

Birgo Komissiya vo solahiyyotli orqanlar.

1. Toroflorin solahiyyotli orqanlan, Saziin miiddoalarmn totbiqi ilo
olaqodar, onlann niimayondolorindon ibarot Birgo Komissiya yarachrlar.

2. Birga Komissiya hor bir Torofin solahiyyotli orqanlannin xahi~i l
Toroflorin birinin orazisindo n6vbo ilo toplanti keqirocokdir.

3. Bu Sazi~in totbiqi v3 porhi ilo bagh hor hansi bir mosola Birgo
Komissiya torofindon holl edilocokdir.
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4. Bu Sazi~in miqsodlori Uiiqn solahiyyotli orqanlar aagidakilardir:

- Latviya Respublikasi torfindon

- Azorbaycan Respublikasi torfindon

- Noqliyyat Nazirliyi

- "Azoravtonaqliyyat"
D~vlot Konsemi
(Nzqliyyat Nazirliyi
formala~ana qodor)

II. SaRNI$iN DA$IMALARI

Maddo 4

Icazo

Bu Sazi~in 6-ci maddasinin 2-ci bondinda gdstorilon da~zmalar istisna
olmaqla, Taroflirin 3razil;ri arasrnda vo ya onlann orazilorindon tranzitla bfitiin
somi~in da~lmalannm hayata keyirmok Uiyiin qabul edon 61konin salahiyyatli
orqanlanmn mdivafiq icazasi olmahdir.

Maddo 5

Muintozam da§imalar

1.Taraflorin orazilbri arasinda vo onlann orazilorindon tranzitlh miintozom
da§imalann hoyata keqirilmosi iqin s3lahiyyotli orqanlar torofindan 3vvalcadan
verilmi§ icaza tolob olunur.

Bu miintazam da~tmalar qar§ihqh razila§maya osason hayata keqirilir.
Solahiyyztli orqanlar icazani oz razilorina aid olan hisso 6iqin veracoldor.

2. Miintozm da.imalann hayata keqirilmasi Uiiqn daiyicilar 6z blkosinin
solahiyyotli orqanlanna icaza almaq barada mUraciot edirlar. agar muiraciat
g6ndaran i1kanin solahiyyatli orqam tarafindan qabul olunarsa, o, bu muraciati
zomanotla birga qabul edon 61konin solahiyyatli orqanmna g6ndoracokdir.

Madda 6

Qeyri mbintazom da§imalar

1. Toroflardan birinin arazisinda qeydiyyata ahnm§ aviomobil naqliyyati
vasitalorindon istifada etmakla, qobul edan 61konin orazisinda a§agidaki qeyri
miintozam da§imalann hayata keqirilmasi iiqiin heq bir icazo talab olunmayacaqdir:
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a) eyni qrup spmi~inlarin, eyni avtomobil nzqliyyati vasitasila bitin soyahot
boyu daimnasi va yola dii§driklari yera qaytanlmasindan ibarat ikibaqh soyahot
da§imalanna;

b) birba§a s3rniqinlori apanb geriyo sami§insiz qayitma prtila hayata
keqiriln daqimalara;

c) birbaa sarni~insiz gedib geriya sarniinlari qaytarmaqla hayata keqiriln
daunalarda, bir halda ki, sariinbar:
- tasis olan 61kanin arazisina datmlrnasi maqsadila digor 61kanin arazisina
gatirilmazdan avval mOqavila asasinda yaradihm qrup toakil edirso;
- Tarmfin zrazisino eyni daiyici tarafindan avolcodon gatirihni§ somiinlrin yenidan
tosis 6lkasinin arazisino qaytanhrsa;
- davoti g6ndoron poxs tarafindan da§uma haqqini 6damakla tasis 6lkasi arazisino
sayahot etmak iiiin davot olunublarsa;

d) - a), b) va ya c) bandirindo gostarilmi da~imalara miinasib hayata
keqiriln tranzit da~imalanna;

e) siradan yixan avtobusu 3voz etmak Oiiqn g6ndarilni avtobusun
gedi~ina.

2. 1-ci bandda g6starihni§ da~imalar zamniam, avtomobil naqliyyati
vasitlorinda mdivafiq pokilda doldurulmu§, da.iyici tarafindan imzalannu§ vo
salahiyyatfi g6mrik orqanlan torofindan mbhiirlo tasdiq edihmi§ somiinlfin
siyahisindan ibarat olan qaima olmalihr.

3. Hamin qaima g6ndaran 61kad- doldurulmah, biituin sayabt boyu
avtomobil naqliyyati vasitosinda saxlanilmnah va har hansi bir nazarot orqaninin
salahiyy;tf niimayondolarinin talabi ilo toqdim olunmaidir.

III. YUK DA$IMALARI

Madda 7
Icazalr rejimi

1. Birga Komissiya tarafindan digar hallar nazardo tutulmayibsa, da§iyicdar
gobul edon 61kanin s;lahiyyotli orqanlan torofindan avvlcadan verihi§ icazalbra
3sason, TOrflarin arazilri arasinda, onlann arazilbrindan tranzitlo, eOco da iiqiincii
61kalara/61kalordan yiik da§imalanm hayata keqiro bilrl-ar.

2. icaza yalmz onun verildiyi daiyici tarofindan istifada oluna bilr va digar
daiyiciya verila bilmnz.

Icaza biitin reys zamam avtomobil noqliyyati vasitasinda saxlanilmahdir va
har hansi nazarat orqanlanrmn szlahiyyotli nilmayandalrinin tolobi ila taqdim
olunmahdir.

3. Taroflarin s;olahiyyotli orqanlan yiik da§imalan ilyin har il raziladinhm
miqdarda icaznlori miibadilo edocalkkr.
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Maddo 8

lcaza talob edilmoy;n da.imalar

1. A~agidaki kateqoriya da~imalar UyUn icazo tolob edilmir:

a) qo~qunun qokisi da nozoro ahnmaqla icazo verilon yiikli 9okisi (TPLW) 6 tondan
artliq olmayan vo ya qo~qu da daxil olmaqla icaza verilon yiik tuturnu 3,5 tondan artiq
olmayan avtomobil noqliyyati vasitolori ilo da§imalar zaman;

b) u~u~un olmamasina tosadif olunan hallarda hava limamna/limanindan da~imalar
zamwan;

c) zodolonmi§ vo ya siradan yixrmu avtomobil noqliyyati vasitolorinin da~mmasi, eloco
do texniki xidmot avtoma~inlanmn gedi~i zamanl;

d) siradan qtxan avtomobil noqliyyati vasitosini digor 61kodo ovoz etmok ifin ytiksiz
gedon avtomobil noqfiyyati vasitosinin, eloco do siradan sixmi§ avtomobil noqtiyyati
vasitosinin tomirdon sonra geriyo qaytanlmasi zamani;

e) gomi vo toyarolori tomin etmok iiiin ehfiyat hissolorin da§inmasl zamani;

f) f6vqolado hallarda, xiisuson tobi folakotlor zamani yardim gbstormok U~iin zoruri
olan tibbi lovazimat vo digor tochizatlann, eloco do humanitar yardim yiiklorinin
da§mmasi zamam;
g) kommersiya moqsodlori da~imayan yarmarka vo sorgilor iifin nozordo tutulan
incosonot osorlorinin vo eksponatlann daimrnasi zamani;

h) kommersiya moqsodlori da§imayan teatr, musiqi, kino vo ya idman yanilan, sirk,
yarmarka, sorgilor iiin lazim olan mexanizmlor, lovazimatlar vo ya heyvanlar,
homiyinin radio vo televiziya verili§Iofi, yaxud filnlorin yokilii iiiin istifado
olunan o3yalann damrnasi zarnam;

i) conazolorin dainmasi zamam;

j) dbvlot xidmoti kimi poqt da~inmasl zamam;

k) yeni ahnan avtomobil noqliyyati vasitolorinin ilk bo§ gedi~i zamani;

1) kiqorkon dainan omlakin apanimasi zamani.

2. Birgo Komissiya bu maddonin 1-ci bondindo g6storilon icazolordan azad
olunmu§ da§ima novlorinin siyahisinda diizoliqlor etmok vo yuxanda qeyd olunan
da§tmalan hoyata kecirorkon avtomobil noqliyyati vasitosindo apanlacaq sonodlori
miyyon etmok hququna malikdir.
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IV. DIGa)R MUDD@ALAR

Maddo 9.

Kabotaj

Da i cilar qabul edon 61kanin arazisinda kabotaj da~imalan hoyata keqir;
bilmolzlr.

Madda 10

MliE qanunvericiliy; uygunluq

Daiyicilar va onlann ekipajlan qabul edon 51konin arazisindo da§imalan
hoyata keqirarkon hamin okd3 qiivvzdo olan qanun va qaydalara riayot
etmalidirlar.

Bu Sazi~in mfiddoalan hr hansi bir Torafin milli tohliikosizliyin3 xalol gotira
bilocak tranzit da~imalanna mohdudiyyat qoyulmasim istisna etmir.

Madda 11.

Pozuntular v3 sanksiyalar

1. Hr hansi bir da iyci v3 ya Thraflarin birinda qeydiyyata ahnan avtomobil
noqfiyyati vasitalrinin ekipajlan qobul edan 61kanin arazisindo qiiwda olan
qanunvericiliy3, yaxud bu Sazi~in miiddoalanna va icazlolrin prtlorin riayat
etmadikda, qobul edon 61knin salahiyyatli orqanlanmn miiracioti i g6nd3ran
Makonin s3lahiyyotli orqanlan onlara qarwi apkidakl t3dbirlari gbr3 bilar:

a) pozuntuya yol veran da§iylclya xobordarhq etmik;

b) pozuntunun ba§ verdiyi Thrafin arazisind3 da§lylclm daimalan hyata
keqirmk icaz3sindan miivoqqoti olaraq mohrum etm3k.

2. Solahiyyotli orqanlar g6riihnbi§ todbir barod miiraciot etmi§ qabul ed3n
81konin s3lahiyyatli orqanlanna m3lumat veracak.

3. Bu maddonin miiddaalan pozuntu ba§ veran 61kado idaroedici orqanlar va
ya mahkamalar tarafindon totbiq edilocak qanuni sanksiyalan istisna etmir.
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Madd3 12

Vergi qoyma

1. Toraflardon birinin orazisindo qeydiyyata alnan v3 hazirki Sazi§o asasan
a~agidaki nov da.imalan hoyata keqiron noqliyyat vasitolari qar~iliqh osasda qabul
edon 6tkonin Drazisinda noqliyyat vasitalorinin hrokati vo sahibliyi ib bagh, eloca
da naqliyyat amoliyyatlan i1 bagh tutulan vergi va rusumlardan azad olunacaqlar:

a) mfintozam szwmi~in da§imalan,
b) 6-ci maddonin 1-ci bcndindo gbstarilon qeyri-mfintwzom da§imalar,
c) kvota osasinda razila~maya uygun olaraq doyi~dirilmi§ icazolorla yiik da§imalan,
d) bu Sazi§in 8-ci maddasinda g6starilon da§imalar.

2. Eyni zamanda, bu azadolma aynseqkilik qoymamaq prinsipina osaslanmaqla
hamip tolob olunacaq yol riisumlan, kbrpiilrdon keido g6ro vo digar bu kimi tolob
olunan vergilor aid deyil.

3. Bu maddonin 1-ci bondind3 qeyd olunmu avtomobil noqliyyati vasitaolri
apidaki gdmrilk xorclarindon azad olunurlar:

a) avtomobil noqliyyati vasitalorina gra;
b) siirtk materiallanna gbro vo avtomobil noqliyyati vasitlbrinin adi ehtiyat

qonbrindaki, elca da soyuducu tachizatlan UqUn qanlrdoki qobul edan 51kodo
icazn verilon miqdarda yanacaga g6ro;

c) avtomobil noqliyyati vasitalori siradan qixan hallarda qobul edon olkonin
orazisino gotirilan ehtiyyat hissolorino gbro. Doyi~dirilrmi§ hissolar solahiyotli
gbmriik orqanlannin gbstori~i ilo geri g6ndorilir vo ya lagv edilir.

Madda 13

TohlUkoli yuldor

Tohliikohi ybklorin da§iumasi zamanl Toroflordon birinin orazisinda
qeydiyyata alnan daiyci "Tohliikoli yfiklorin quru yollar ilo beynolxalq da§imalan
haqqinda Avropa Sazi~i"nin mUddoalanna osaslanrmahdir. Birgo Komissiya ba.qa
hal nozorda tutmazsa, tahliikoli yiilorin dainmasi Uiiiin qobul edon dikonin
solahiyyotli orqanlan torafindon verilan xiisusi icazo talab olunur.

Maddo 14

okilor vo blqblor

1. Avtomobil noqliyyati vasitolorinin ;okisi vo 61tiisiino goldikdo, har bir
Torof 6z orazisindo qeydiyyata ahnrni avtomobil noqliyyati vasitalorinin ilzorino
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qoyulmu4 4ortlardon daha qox mzihdudlachnlnu4 4ortlbri, digor Torafin arazisinda
qeydiyyata ahnmi§ avtomobil noqliyyati vasitolari izarino qoymamagi bz bhdzsina
gotiirUr.

2. Da§ima zamniam istifada olunan yiiklii vo ya yiiksiiz avtoniobil noqliyyati
vasitasinin gaki va 619iisii q;bul edon Mkonin arazisinda qiivvda olan maksimum
icaza verila bibn mahdudiyyati kersa, hamin 61kanin soahiyyotli orqanlanrmn
verdiyi xiisusi icaza toalb olunur.

Daiyici bu icazanin tolblrina tabe olacaq.

Madda 15

Beynolxalq 6hdoliklor

Bu Sazi~in miiddaalan Thraflorin qo~uldugu Beynolxalq Konvensiyalarda,
Sazi~lrdo va Nizamnamolardo ks olunmu4 hiiquq va 6hdoliklarina tosir
etmayacak.

Madda 16

Qiiwvvy minmo va dovamiyyat

1. Sazi§ imzalandhi andan miivaqqati olaraq totbiq ediIocak vz onun
qiivvoya minmsi iiiin zaruri olan dovlatdaxili proseduralann yefina yetirilmosi
barada Tornflofin bir-birini xobardar etdiklri axinnci diplomatik Notanin ahnmasi
tarixindon otuz giin sonra qiivvaya minocokdir.

2. Bu Sazip 31ava va diizalilor Protokollar §oklinda rasmila~dirilocakdir.
Protokollar bu Sazi§in aynlmaz hissosi olaraq, bu maddonin 1-ci bandinda
gbstarilon qaydada qizvvaya minocakdir.

3. Bu Sazi§, onun qiivvosini Toraflardan birinin diplomatik kanallar
vasitosila logv ednadok qiivvada qalacaqdir. Bu halda, digar Tarofin bu barado
xabordar edilmosindan alti ay sonra Saziqin qijvvasi lIgv edilIgakdir.

Baki pharinda "//0" iyul 2001-ci ildo lati4, Azarbaycan va ingilis dillarinda
olmaqla iki sl niisxado imzalanruchr, biitun motnlor eyni qijvvayo malikdir.
Tofsirinda fikir aynligi oldugu toqdirdo ingilis dilinda olan motna istinad
olunacaqchr.

Latviya Respublikasi Azarbaycan Respublikasi
atiadndan H6kdmati adindan

/ h .l Berzin4ayot -

(Xai 1lor Naziri Xarici I41or Naziri -
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[ ENGiLISH TIXT- TfXTF ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

AZERBAIJAN ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Az-

erbaijan (hereinafter called "the Parties"),

Desiring to promote transport of passengers and goods by motor vehicles between and

in transit through the territories of both countries,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. The term "home country" means the territory of the Party in which a vehicle is

registered.

2. The term "host country" means the territory of the Party in which a vehicle is being

used in transport operations but other than the vehicle's country of registration.

3. The term "carrier" means any physical or legal person, established on the territory

of the Republic of Latvia or on the territory of the Republic of Azerbaijan, and authorized
in accordance with the relevant national laws and regulations to engage in the international

carriage of passengers or goods by road.

4. The term "vehicle" means:

a) in the carriage of passengers - any power driven road vehicle which is adapted

for carriage of passengers, has more than nine seats, including the driver's seat,

and is registered in the territory of one of the Parties;

b) in the carriage of goods - any power driven road vehicle which is registered in

the territory of either Party and adapted and normally used for goods transport.

For the purposes of this Agreement the term "vehicle" also applies to any trailer

or semi-trailer, coupled to any motor vehicle disregarding the place of registra-

tion of trailer or semi-trailer as well as to any combination of road vehicles.

5. The term "regular service" means passenger transport along routes and according to

schedules agreed in advance and whereby passengers may enter or exit the vehicle at pre-

determined stops.

6. The term "occasional services" denotes services not falling within the definition of

regular services provided in the paragraph 5 of this Article.

7. The term "cabotage" means carriage of passengers or goods by vehicles registered

in the territory of one of the Parties between the two points located in the territory of the

host country.
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Article 2. Scope

This Agreement applies to international road transport operations performed by the
carrier who in his home country according to its national legislation is entitled to perform
international road transport operations, on hire and reward or on own account, and may per-
form such operations to, from, or in transit through the other country's territory.

Article 3. Joint Committee and competent authorities

1. For the application of the provisions of this Agreement, the Competent Authorities
of both Parties establish a Joint Committee, which is formed from the delegates designated
by these authorities.

2. This Joint Committee shall meet at the request of competent authorities of the either
Party at meetings that will be held alternately in the territories of the Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this Agreement shall
be solved by the Joint Committee.

4. Under this Agreement, the competent authorities shall be:

- for the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

- for the Republic of Azerbaijan, "Azeravtonagliyyat" State Concern (before
forming of the Ministry of Transport).

II. PASSENGER TRANSPORT

Article 4. Authorization

All transport operations by passenger motor vehicles between the territories of the Par-
ties and in transit through them, except those specified in Article 6.1, must have the respec-
tive authorization issued by the competent authority of the host country.

Article 5. Regular services

1. Regular services operated between the territories of the Parties or in transit through
them shall be approved jointly by their competent authority in advance.

These regular services shall be established on reciprocity basis. Each competent au-
thority shall issue the permits for the section of the itinerary operated in its territory.

2. Carriers must address applications for authorizations for regular services to the com-
petent authority of their home country. If that competent authority approves the application,
it forwards the said application to the competent authority of the host country along with a
recommendation.

Article 6. Occasional services

1. The following occasional services carried out using vehicles registered in the terri-
tory of one Party will not require any transport permit in the territory of the host country:
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a) round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the same place
of departure;

b) services which make the outward journey laden and the return journey unladen;

c) services which make the outward journey unladen and the return journey laden, pro-
vided that passengers:

- constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their
arrival in the territory of the Party where they are picked up and carried to the
territory of the country of establishment;

- have been previously brought by the same carrier into the territory of the Party
where they are picked up again and carried into the territory of the country of

establishment;

- have been invited to the territory of the country of establishment, the cost of
transport being [borne] by the person issuing the invitation;

d) transit transport performed in services defined in indent a), b) or c);

e) runs by bus or coach sent to replace a bus which has broken down.

2. Services included in point 1 must have in their vehicles a properly completed way-
bill containing the list of passengers, which has been signed by the carrier and stamped by
the competent custom authorities.

3. The waybill shall be completed at the home country and must be kept in the vehicle
throughout the journey for which it has been issued, and produced on the request of any
authorized control officials.

III. GOODS TRANSPORT

Article 7. Regime of permits

1. If not otherwise provided for by the Joint Committee, carriers may, by virtue of pre-
viously obtained permits issued by the competent authority of the host country, perform
goods transport between the territories of the Parties, in transit through them, as well as to/

from third countries.

2. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be
transferable.

The permit must be kept in the vehicle during the whole journey and must be produced
at the request of any authorized control officials.

3. The competent authorities of both Parties shall annually exchange a jointly approved
number of permits for goods transport.

Article 8. Exemptions from permit requirements

1. The following categories of transport shall be exempted from permit requirements:
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a) transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight (TPLW), includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including
trailers, does not exceed 3,5 tonnes;

b) transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services
are diverted;

c) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport
of breakdown repair vehicles;

d) unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken
down in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that
had broken down;

e) transport of spare parts and provisions for ocean-going ships and aircraft;

f) transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more par-
ticularly in response to natural disasters and humanitarian aid;

g) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-com-
mercial purposes;

h) transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals
to or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fair or fetes,
and those intended for radio recordings, or for film or television production;

i) funeral transport;

j) mail transports as public service;

k) first unladen run of newly purchased motor vehicles;

1) transport of household removal goods.

2. The Joint Committee is entitled to amend the list of transport categories exempted
from the permit requirements set out in paragraph 1 of the present Article, and to agree
upon documents to be carried on the board when performing the above mentioned
transports.

IV. OTHER PROVISIONS

Article 9. Cabotage

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory of the host country.

Article 10. Compliance with national legislation

Carriers and their staff must comply with national laws and provisions in force in the
territory of the host country while performing road transport operations within the host
country's territory.

The provisions of this Agreement do not exclude the possibility to apply transport cir-
culation restrictions for reasons of national security of either Party.
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Article 11. Inf-ingements and sanctions

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Party
have not observed the legislation in force on the territory of the host country, or the provi-
sions of this Agreement or the conditions mentioned in the permit, the competent authority
of the home country could, at the demand of the competent authority of the host country,
take the following sanctions:

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or withdraw temporarily the permits allowing the carrier to perform
transports in the territory of the Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a sanction shall notify it to the
competent authority of the host country which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be
applied by the courts or administration authorities of the country where the infringement
was committed.

Article 12. Taxation

1. Vehicles which are registered in the territory of one Party, when performing

a) regular carriage of passengers,

b) occasional services mentioned in Article 6, paragraph 1,

c) haulage of goods within the limits of quota,

d) transport operations mentioned in Article 8 of this Agreement,

in the host country under the framework of this Agreement, shall be exempt, according
to the reciprocity principle, from the taxes and charges levied on the circulation or posses-
sion of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the
territory of the host country.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non-discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

a) the vehicles;

b) lubricants and fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles and in
the tanks for the refrigerating equipment not exceeding the maximum allowed
by the host country;

c) spare parts imported into the territory of the host country, intended for the
breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be reexported or de-
stroyed, under the supervision of the competent customs authorities.
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Article 13. Dangerous goods

When transporting dangerous goods internationally, carriers who are registered in the
territories of either of the two Parties must comply with provisions of the European Agree-
ment Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by road (ADR). When
transporting dangerous goods in the host country, special permit issued by the competent
authority of that country is needed, if not otherwise agreed by the Joint Committee.

Article 14. Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Party undertakes not
to impose on vehicles registered in the territory of the other Party conditions which are
more restricted than those imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If weights and dimensions of the vehicle with or without load used in transport op-
erations exceed the maximum permissible limits being in force in the territory of the host
country, a special permit issued by the competent authority of that country is needed.

The carrier should fully comply with the requirements specified in such permit.

Article 15. International obligations

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the two
Parties contained in International Conventions, Agreements and Regulations, which apply
to them.

Article 16. Entry into force and duration

1. The Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and shall
come into force on the thirtieth day after the receipt of the last diplomatic Note by which
the Parties notify each other that their respective constitutional requirements have been
fulfilled.

2. Any amendments to this Agreement shall be included in the Protocol, which enters
into force under procedure mentioned in paragraph 1 of this Article and shall be an integral
part of this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through diplomatic
channels by one of the Parties. In that case, the termination of the Agreement shall take ef-
fect six months after the other Party has been notified about it.
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Done in two originals at Baku, on "10 " July, 2001, each in the Latvian, Azerbaijanian

and English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

VILJAT GULIJEV
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Azerbaidiiinas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem p~rvad~jumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un Azerbaiddnas Republikas valdiba
(turpmdk tekstA - "Puses"),

nolik5 veicindt pasaieru un kravu pdrvaddjumus ar autotransportu starp
abdm valstim un tranzitd cauri to teritorijfm,

vienojas par sekojogo:

I VISPARIGIE NOTEIKUMI

1.pants
Termini

1. "Sava valsts" - Puses valsts teritorija, kurd transporta lidzeklis ir
rekistrets.

2. "Otra valsts" - Puses valsts teritorija, kurd transporta lidzeklis tiek
izmantots veicot pdrvaddjumus, bet nav taja rekistrdts.

3. "Pdrvaddtdjs" -jebkura fiziska vai juridiska persona, kas rekistr~ta
Latvijas Republikas teritorijd vai Azerbaidinas Republikas teritorija un
saskan ar sp~kd esogiem nacion~liem likumiem un noteikuniem ir tiesiga veikt
starptautiskos pasa2ieru vai kravu pdrvaddjumus ar autotransportu.

4. "Transporta ldzeklis ":

a) pasa~ieru parvaddjumos - jebkurg motoriz~ts autotransporta lidzeklis,
kas paredz~ts pasaiieru pdrvadganai, kam ir vair~k neka devinas
sadvietas, autovaditija vietu ieskaitot, un kas ir reAistrats vienas vai
otras Puses valsts teritorijd;
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b) kravu parvaddjumos -jebkurg vienas vai otras Puses valsts teritorija
re~istr~ts motorizEts autotransporta lidzeklis, kas paredzets un ko
izmanto kravu pfIrvadajumiem. aj5 Noligumd termins "transporta
lidzeklis" attiecas ari uz jebkuru ar kravas autotransporta lidzekli
savienotu piekabi vai puspiekabi neatkangi no tas registrdcijas vietas,
ka ari uz jebkuru citu autotransporta lidzeklu kombinficiju.

5. "Reguldri pijrvaddjumi" - pasa~ieru parvadajumi atbilstogi iepriek§
saskanotiem kustibas sarakstiem noteiktos margrutos; go pdrvadajurnu laika
pasa.ieri var iekapt transporta lidzekli vai izkapt no ta iepriekg noteiktas
pietunrvietJIs.

6. "Neregularie pdrvaddjumi" - pdrvadajumi, kuri neatbilst gi panta
5.punktd noteiktajam reguldro pavaddjumu terminam.

7. "Kabotdia" - pasaieru vai kravu parvaddgana ar vienas Puses valsts
teritorija registretiem transporta ldzekliem starp diviem punktiem otras valsts
teritorijd.

2.pants
Darbibas sfe-ra

is Noligums attiecas uz starptautiskajiem parvaddjumiem ar
autotransportu, ko veic parvaddtdjs, kurg saskani ar savas valsts nacionalajiem
likuniem un citiem normativajiem aktiem ir tiesigs veikt starptautiskos
pdrvadajurnus ar autotransportu pc nomas liguma, par atlidzibu vai savam
vajadzibam uz otras valsts teritoriju, no tas vai tranzita cauri tai.

3.pants
Apvienota Komiteja un kompetentds institucijas

1. Lai nodroginatu gi Noliguma noteikumu izpildi, Pugu kompetentas
institocijas izveido Apvienoto Komiteju, kur5 ietilpst go instituciju izvirziti
pdrstdvji.

2. Apvienotas Komitejas sddes notiek pec vienas vai otras Puses
kompetentas institticijas Itiguma p.rmainus katras Puses valsts teritorija.

3. Apvienota Komiteja risina jebkuru ar gi Noliguma izpratni vai
piemroganu saistitu jauthjumu.



Volume 2268, 1-40386

4. i Noliguma ietvaros kompetent~s institficijas ir:

- Latvijas Republikd - Satiksmes ministrija;

- Azerbaidlnas Republika - valsts uznimums "Azeravtonagliyyat"
(lidz Transporta ministrijas izveidei).

II PASAZIERU PARVADAJUMI

4.pants
Atlaujas

Visiem p.rvaddjumiem ar pasa~ieru transporta lidzekliem starp Pugu
valstu teritorijfm vai tranzit cauri tam, izgemot 6.panta 1.punkta minetos,
nepieciegama atbilstoga otras valsts kompetentas institficijas izdota atlauja.

5.pants
Regulirie ptrvaddjumi

1. Reguldrie pdrvaddjumi starp Pugu valstu teritorijam vai tranzitd cauri
trn iepriekg savstarp~ji jasaskano go valstu kompetentaj~m institicijam.

ie regulrie pdrvaddjumi organiz~jami, balstoties uz partneribas
principu. Katras valsts kompetent5 institlicija izdod parvadajumu atlaujas tai
margruta dalai, kas atrodas tis teritorija.

2. Lai sanemtu atlaujas regulriem pdrvadfjumiem, pfrvadatfjiem
jdadresE attiecigi pieteikumi savas valsts kompetentajai institicijai. Ja gi
kompetent5 institficija pieteikumu akceptE, t5 nosFita to kopd ar rekomend~ciju
otras valsts kompetentajai institficijai.

6.pants
Neregularie pdrvadqjumi

1. 5diem nereguldriem p5rvaddjumiem, ko veic ar vienas Puses valsts
teritofij5 rekistratiem transporta Iidzekliem, nay nepiecie.ama atlauja
prvaddjumiem otras valsts teritorijd:

a) p -vad~jumiem pa nosldgtu margrutu, kad ar vienu un to pagu
transporta lidzekli visa brauciena laikd pdrvada vienu un to pagu
pasalieru grupu un atved to atpakal brauciena sakuma viet;
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b) parvadajurniem, kad turpbrauciens tiek veikts ai pasazieriemn Un
atpakalbrauciens bez pasaiierien;

c) parvaddjumiem, kad turpbrauciens tiek veikts bez pasa ieriemn, bet
atpakalbraucien, tiek vesti pasa~ieri, turkliat:

- pasa ieru grupa ir izveidota saskana ar parvadajumu ligumu pirms
vinu ieraganfs tas Puses valsts teritorijai, kUl tie tick uznemti

atveanai uz savu valsti;

- pasa2ierus tas pats parvadatdjs ieprick ir atvedis uz ms Puses
valsts teritoriju, kur tos atkal uznem atveganai uz savas valsts
teritoriju;

- pasazieri ir uzaicinati uz valsti, kura transporta lidzeklis ir
registrets un visus pfrvadajuma izdevamus sedz persona, kura
pasa~ierus ir uzaicindjusi;

d) tranzita braucieniem, kurus veic, izpildot a), b) vai c) apak.punkta
minetos parvadajumus;

e) braucienam ar autobusu, kas nosutits nomainit bojatu autobusu.

2. Transporta lidzeklos, ar kuriem veic 1.punkti minetos pdrvadajumus,
jdatrodas pilnib aizpilditam brauciena formularam, kas satur pasakieru sarakstu
un ko parakstijis parvaddtfjs un apzimogojusi kompetenta muitas institacija.

3. Brauciena formuldrs aizpildfms, pfrvadatfjam atrodoties savd valsti,
un visa brauciena laika tam jdatrodas taj5 transporta lidzekli, uz ko tas attiecas,
un tas jauzrdda pec ikvienas pilnvarotas kontro10jogas institucijas amatpersonas
pieprasijuma.

III KRAVU PARVADAJUMI

7.pants
Atlauju re ns

1. Ja vien Apvienotd Komiteja nav pienimtsi citu lemumu, pdrvadftaji
var veikt kravu parvadajumus starp abu Pugu valstu teritorijam, tranzita cauri
tim, k ari uz/no tregajdm valstim, iepriekg sanemot otras valsts kompetentas
institticijas izdotfs atlaujas.

2. Atlauju drikst izmantot tikai tas parvadatajs, kuram td izsniegta, un to
nedrikst nodot citfm persondm.
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Atlaujai visa brauciena laika jfatrodas transporta Iidzekli un ta jauzrada
pec ikvienas pilnvarotas kontrolIjog~s institficijas amatpersonas pieprasijuma.

3. Abu Pugu kompetentas institacijas katru gadu apmain~s ar savstarpfji
saskanotu atjauju skaitu kravu pdrvaddjumiem.

8.pants
Pirvaddjumi, kuriem atfauja nay nepiecieA'ama

1. Atlaujas nav nepieciegamas 9diem pdrvaddjumiem:

a) kravu pdrvaddjumiem ar transporta lidzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 6 tonnas vai kuru maksim51l celtsp~ja,
piekabes ieskaitot, nep~rsniedz 3,5 tonnas;

b) neregulriem kravu parvadajumiem uz vai no lidostam gadijumos, ja
mainits lidojuma margruts;

c) bojdtu vai avar~jugu transporta lidzeklu pdrvadaganai un tehniskas
palidzibas autotransporta lidzekliem;

d) transporta Iidzekla braucienam bez kravas, kas nostitits cita valsti
bojdta transporta lidzekla nomainai, k5 ari boj~t5 transporta Iidzekla
atpakajbraucienam p~c t5 salaboganas;

e) okednu kukiem un lidmaginam paredz~tu rezerves dalu un p5rtikas
kr~jumu p.rvadaganai;

f) medikamentu un medicin5 pielietojamo iekartu parvaddganai, kas
nepieciegamas steidzamas palidzibas sniegganai arkdrtas situacijas,
ipagi dabas katastrofu un hum~nds palidzibas gadijumos;

g) izstddm un gadatirgiem paredzatu ekspondtu un priekgmetu
parvadganai nekomercidliem mrkiem;

h) nekomercidliem marliem paredz~tu piederumu, dekoraciju un
dzivnieku parvadaganai uz vai no teatra, muzikalm un cirka izraddm,
kino un sporta pas~kumiem, gadatirgiem vai festiv~liem, ka ari radio
vai televizijas raidijumu ierakstiem un kinofilmu uznemganai;

i) beru pdrvaddjumiem;

j) pasta pdrvaddjumiem ka sabiedriskam pakalpojumam;

k) tikko pirkta transporta lidzekla pirmajam braucienam bez kravas;

1) pdrcelot~ju mantu parvaddanai, mainot dzivesvietu.
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2. Apvienota Komiteja ir tiesiga grozit §i panta 1.punkta mineto, no
atlauju regima atbrivoto parvaddjumu sarakstu un vienoties par dokumentiem,
kuriemjdatrodas transporta lidzekli, veicot iepriek§ minetos parvadfjumus.

IV CITI NOTEIKUMI

9.pants

Kabota~a

Parvadatiji nedrikst veikt kabotafas pfrvadajumnus otras valsts teritorij a.

lO.pants

Atbilstiba valsts likumiem un tiesibu normalm

Veicot pdrvaddjumus ar autotransportu otras valsts teritorija,

parvadatajiem un to transporta lidzeklu apkalpem jaievdro tur sp~ka eso~ie
naciondlie likumi un noteikumi. i Noliguma noteikumi neizsledz transporta
kustibas ierobe ojumu piemdroganu, ja tas saistits ar Pugu valstu drogibu.

ll.pants
Pdrkipumi un sankcijas

1. Ja vienas Puses valsts teritorija reAistrats parvadatajs vai ta transporta
lidzekla apkalpe nav ieverojusi otras valsts teritorija speka esogos likumus un
citus normativos aktus vai 9i Noliguma noteikumus, vai atlaujd minetos
nosacijumus, savas valsts kompetenta institucija pec otras valsts kompetentas
instituicijas pieprasijuma var piemerot gadas sankcijas:

a) izteikt bridindjumu parvadftfjam, kas izdarijis parkdpumu;

b) anult vai uz laiku aizliegt izmantot atlaujas, kas dod iesp~ju
pdrvadatfjam veikt parvaddjumus tas Puses valsts teritorijd, kur-5
pdrkdpums izdarits.

2. Kompetentajai institucijai, kas piemerojusi kadu no gim sankcijam,
par to jfzinc otras valsts kompetentajai instit~cijai, kas to ierosindjusi.

3. Si panta noteikumu piem~rogana neizsldz citas tiesiskas sankcijas,
ko var piemrot tfs valsts tiesas vai administrativ~s institficijas, kurd parkpums
noticis.
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12.pants
Nodokli

1. Vienas Puses valsts teritorijd re~istrdti transporta lidzekli, ar kuriem
9i Noliguma ietvaros otras valsts teritorijfi veic

a) regulrus pasa~ieru p~xvaddjumus,

b) 9i Noliguma 6.panta 1.punkta mindtos neregulros p5rvadjumus,

c) kravu pfrvaddjumus kvotas ietvaros,

d) 9i Noliguma 8.pant5 minitds transporta oper~cijas,

tiek abpus~ji atbrivoti no nodokjiem un maksdjumiem par transporta lidzeklu
ipagumu vai lietoganu un no nodokliem un maksdjumniem par transporta
operdciju veikganu otr5 valsti.

2. Tomdr gis atbrivojums neattiecas uz nodevam par maksas celu un tiltu
lietoganu un citiem lidzigiem maksajumiem, kuri iekasdjami, parnatojoties uz
nediskriminfjogiem nosacijumiem.

3. Kas attiecas uz 9i panta 1.punkti mindtajiem transporta lidzekliem, no
muitas nodokjiem atbrivojami:

a) transporta lidzekli;

b) smfrvielas un degviela, kas atrodas transporta lidzeklu standarta
tvertnds un saldianas iekdrtu degvielas tvertnfs, ja tis daudzums
nep~rsniedz otr5 valsti maksimali atlauto;

c) rezerves dalas, ko ieved otras valsts teritoriji boj~ta transporta lidzekla
remontam. Nomainitds detalas ir j5izved vai jaiznicina kompetentu
muitas dienestu uzraudziba.

13.pants
Bistamds kravas

Veicot bistamu kravu starptautiskos pdrvaddjumus, parvaddtajiem, kas
re~istrati jebkur5 no abu valstu teritorijdin, jdizpilda Eiropas valstu liguma par
bistamo kravu starptautiskajiem p rvadijumiem ar autotransportu (ADR)
prasibas. Ja Apvienotd Komiteja nav piegamusi citu lmumu, bistamo kravu
parvadajumiem otras valsts teritorijd nepieciegama gis valsts kompetentas
institiicijas izdota speciala atlauja.
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14.pants
Svars un izmjri

1. Attieciba uz transporta lidzeklu svaru un izmeriem, katra Puse
apnemas neizvurzit otras Puses valsts teritorij5 re~istr~tiem transporta
lidzekliem augstakas prasibas par tam, kas ir spk5 attiecibd uz savas valsts
teritorija rekistratajiem transporta lidzekliem.

2. Ja parvaddjuma veikganai paredzeta transporta lidzekla svars un
izmdri ar kravu vai bez tds pdrsniedz otras valsts teritorijd maksimali
pielaujamos lielumus, nepieciegama speciala gis valsts kompetentas institoicijas
izdota atlauja.

Parvadatfjam jaievero visas gajd atlauj5 noteiktds prasibas.

15.pants
Starptautiskds saistibas

Si Noliguma noteikumi neietekm abu Pugu tiesibas vai piendkumus, kas
izriet no starptautiskajdm konvencijdm, noligumiem un noteikumiem, kuri tam
ir saistogi.

16.pants
Std3'ands spjkd un darbibas ilgums

1. is Noligums pagaidu krtiba tiek piemdrots no ta parakstiganas
dienas un tas stajas spek5 trisdesmitaj diend pac tam, kad sanemta pddaja
diplomdtiskd nota, ar kuru Puses pazigo viena otrai par attiecigo konstitucionalo
prasibu izpildi.

2. Jebkadi grozijumi gajd Noligumd tiek noformeti protokolu veida, kuri
stdjas spekd 9i panta I.punkta noteiktaja kartibd un ir 9i Noliguma neatnemama
sastavdala.

3. is Noligums paliek spaka, ja vien viena no PusEm pa diplomatiskiem
kandliem nay pazinojusi par savu nodomu izbeigt t5 darbibu. ajd gadijuma
Noliguma darbiba izbeidzas pac segiem menegiem no dienas, kad otrai Pusei
nosftita nota par ta darbibas izbeigganu.
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PARAKSTITS Baku 2001.gada " 4 ." jfflijd divos ori~indleksemplaros,
katrs latviegu, azerbaid.dnu un anglu valod5, turklat visi teksti ir autentiski.

Atgkirigas interpretacijas gadijum5 noteicogais ir Noliguma teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas
valdibas vfrda:

Azerbaid2dnas Republikas
valdibas vdrd5:

Yndulis B~rzing,
arlietu ministrs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
AZERBAIDJANAISE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvemement de la Rdpublique
azerbaidjanaise (ci-aprbs d~nommns les Parties),

Desireux de promouvoir le transport de voyageurs et de marchandises par v~hicules d
moteur entre les territoires des deux pays et en transit d travers lesdits territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

1. DiSPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

1. L'expression" pays d'origine " d~signe le territoire de la Partie sur lequel un v&hicule
est immatricul&

2. L'expression" pays d'accueil "d~signe le territoire de la Partie sur lequel un vahicule
est utilis& pour des opdrations de transport et diffdrent du pays d'immatriculation du vdhi-
cule.

3. Le terme " transporteur " dasigne toute personne physique ou morale, 6tablie sur le
territoire de ]a R~publique de Lettonie ou sur le territoire de la R~publique azerba'djanaise
et autoris~e conform~ment i la lgislation et i la r~glementation nationale pertinente A se
livrer des activit~s de transport routier international de voyageurs ou de marchandises.

4. Le terme " vehicule " d~signe :

a. pour le transport des voyageurs, tout vdhicule de transport routier A propulsion
mecanique construit pour transporter au moins neuf personnes, y compris le
chauffeur, et immatricul& sur le territoire de l'une des Parties ;

b. pour le transport des marchandises, tout v~hicule de transport propulsion m&-
canique immatricul& sur le territoire de lune ou lautre Partie et adapt& et nor-
malement utilis& pour le transport de marchandises. Aux fins du present
Accord, le terme " v~hicule " s'applique &galement A toute remorque ou semi-
remorque accrochae i tout vdhicule moteur sans tenir compte du lieu d'imma-
triculation de la remorque ou de la semi-remorque et quelle que soit la combi-
naison des v~hicules routiers.

5. L'expression" services reguliers " dasigne le transport de voyageurs sur des itin~rai-
res et selon un horaire convenus A l'avance, les voyageurs pouvant monter ou descendre A
des arrets indiqu~s.
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6. L'expression " services discr~tionnaires " d~signe les services d'une entreprise qui
nentrent pas dans la definition des services r~guliers selon le paragraphe 5 du present
Article.

7. Le terme " cabotage" d~signe le transport de voyageurs ou de marchandises par des
v~hicules immatriculs sur le territoire de l'une des Parties entre les deux points situ~s sur
le territoire du pays h6te.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux activit~s de transport routier international par un
transporteur qui, dans son pays d'origine conform~ment d la lgislation interne de ce
dernier, est autoris6 d se livrer au transport routier international, pour le compte d'autrui ou
pour son propre compte entre les deux Parties contractantes ou en transit A travers leurs
territoires.

Article 3. Comit mixte et autorit~s compktentes

1. Aux fins d'application des dispositions du present Accord, les autorit~s comp~tentes

des deux Parties 6tabliront un Comit& mixte compos6 de d6l~gu~s d~sign~s par lesdites
autorit~s.

2. Le Comit6 mixte se r~unira A la demande des autorit~s comp~tentes de lune ou I'au-
tre Partie contractante A tour de r6le sur les territoires des Parties contractantes.

3. Toute question portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r&-

solue par le Comit6 mixte.

4. En vertu du present Accord, les autorit~s comp~tentes sont:

-- Pour la R~publique de Lettonie, le Ministbre des transports;

-- Pour la R~publique azerbai'djanaise, la Compagnie de transport a~rien national
" Azeravtonagliyyat ", entreprise d'Etat (avant la constitution du Minist~re des

transports).

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 4. Autorisations

Toutes les activit~s de transport de voyageurs par v~hicules A moteur entre les terri-
toires des Parties contractantes et en transit d travers lesdits territoires sont soumises A l'au-

torisation respective des autorit~s comp~tentes du pays d'accueil.

Article 5. Services r~guliers

1. Les services r~guliers entre les territoires des Parties ou en transit d travers lesdits

territoires devront 6tre approuv~s conjointement et en avance par leurs autorit~s
competentes.
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Lesdits services r~guliers seront 6tablis sur la base du principe de reciprocit& et chaque
autorit6 comp(tente emettra des pernis pour la portion de l'itin&raire exploit&e sur son
territoire.

2. Les transporteurs devront adresser leurs demandes d'autorisation de services
r~guliers A l'autorit& comp(tente de leur pays d'origine. Si cette demibre approuve la de-
mande elle la transmet I'autorit& cornp&tente du pays d'accueil avec sa recommandation.

Article 6. Services discrtionnaires

1. Les services discr~tionnaires ci-apr&s effectu&s avec des v&hicules immatriculks sur
le territoire d'une Partie contractante ne n~cessiteront pas d'autorisation de transport sur le
territoire du pays d'accueil.

a. services aller-retour, i savoir les services pour lesquels un seul et mme v~hicule sert
transporter un rnme groupe de voyageurs tout le long du trajet et A les ramener au mme

point de d6part ;

b. services pour lesquels le v~hicule embarque des voyageurs le long du trajet aller
mais repart i vide ;

c. services pour lesquels le v6hicule part At vide et revient avec des voyageurs, A, condi-
tion que ces derniers :

- constituent un groupe fornm dans le cadre d'un contrat de transport conclu avant
leur arriv~e sur le territoire de la Partie o6 ils sont embarqu(s et transport~s
jusqu'au territoire du pays d'&tablissement ;

- aient 6& pr~alablement transport6s par le mme transporteur sur le territoire de
la Partie o6 ils sont embarqu~s pour tre transport~s sur le territoire du pays
d'&tablissement ;

- ont &6 invit6s A. se rendre sur le territoire du pays d'&tablissement, les frais de
transport &tant assumes par ]a personne les invitant ;

d. services de transport en transit selon les definitions de a), b) ou c) ci-dessus

e. trajets par autocar ou voiture envoy~s pour remplacer un autocar en panne.

2. Pour les services visas au paragraphe 1, les v~hicules doivent tre munis d'une
feuille de route dtiment remplie comportant la liste des voyageurs et sign~e par le transpor-
teur avec cachet des autorit~s douani&res comp~tentes.

3. La feuille de route sera remplie dans le pays d'origine et devra &tre conserv&e i bord
du v6hicule pendant le trajet pour lequel elle a 6t& &mise, et pr~sent~e a la demande de
toutes autorit6s de contr6le autoris&es.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. Rdgime des permis

1. Sauf disposition contraire prise par le Comit& mixte, les transporteurs pourront, en
vertu de permis pr~alablement obtenus et d61ivr~s par l'autorit& comp~tente du pays d'ac-
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cueil effectuer le transport de marchandises entre les territoires des Parties ainsi qu'en tran-
sit A travers lesdits territoires et A destination ainsi qu'en provenance de pays tiers.

2. Les permis ne seront utilis~s que pour les transporteurs auxquels elles ont 6
d6livr~es et ne seront pas transf&rables.

Le permis doit 8tre conserv6 en permanence dans le v~hicule et doit tre pr6sent6 A la
demande de toute autorit6 de contr6le autoris6e.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties 6changeront chaque ann6e un nombre de
permis de transport de marchandises approuv6s conjointement.

Article 8. Exon~ration de l'obtention de permis

1. Seront exon6r6es de l'obligation d'obtenir un permis les cat6gories de transport ci-
apr~s :

a. les transports par v6hicules dont le poids de charge total autoris&, y compris les
remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile ne d6passe pas 3,5
tonnes;

b. les transports discr6tionnaires A destination ou au retour d'a6roports, dans les
cas off les vols ont &6 d6toum6s ;

c. les transports de v6hicules endommag6s ou en panne ainsi que le transport des
v6hicules de r6paration ;

d. les transports A vide par un v6hicule de transport de marchandises envoy6 pour
remplacer un v6hicule en panne dans un autre pays, ainsi que le retour, aprbs
r6paration, dudit v6hicule ;

e. les transports de pi&ces d6tach6es et d'approvisionnements pour les bateaux de
haute mer et les avions ;

f. les transports de fournitures et 6quipements m6dicaux n6cessaires pour les ur-
gences, particuli~rement pour faire face aux catastrophes naturelles et pour
I'aide humanitaire ;

g. les transports d'objets d'art pour les foires et les expositions ou A des fins non
commerciales ;

h. les transports A des fins non commerciales de biens, accessoires et animaux A
destination ou au retour de repr6sentations th6dtrales, musicales, cin&-
matographiques, d'6v~nements sportifs ou de cirques, foires ou fetes ainsi qu'A
l'intention d'enregistrements radiophoniques ou de production cin&
matographique ou t616vis6e;

i. les transports fun6raires ;

j. les transports de courrier dans le cadre de service public

k. le premier transport A vide des v6hicules A moteur neufs;

1. l'enl~vement des articles m6nagers.
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2. Le Comit6 mixte peut modifier la liste des cat6gories de transport exoner6es de per-
mis rnentionn6es au paragraphe I du pr&sent Article et peut d&cider des documents qui se-
ront transportes a bord des v6hicules effectuant les transports susmentionn6s.

IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 9. Cabotage

Les transporteurs ne pourront pas effectuer de transport en cabotage sur le territoire du
pays d'accueil.

Article 10. Respect des lMgislations nationales

Les transporteurs et leur personnel doivent respecter la lgislation et les dispositions
nationales en vigueur sur le territoire du pays d'accueil au cours de leurs activit~s de trans-
port routier sur le territoire de ce pays.

Les dispositions du present Accord nexcluent pas ]a possibilit6 d'imposer des
restrictions au trafic routier pour des raisons de s&curit6 nationale concernant lune ou
l'autre Partie.

Article 11. lnfi-actions et sanctions

1. Si le transporteur ou le personnel i bord du v~hicule immatricul& auprbs d'une Partie
contractante a enfreint la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays d'accueil, ou si les
dispositions du pr6sent Accord ou les conditions 6nonces dans le permis, lautorit& com-
ptente du pays d'immatriculation du v6hicule pourra, a la demande de l'autorit& com-
p6tente du pays d'accueil, imposer les sanctions ci-aprbs :

a. lancer un avertissement au transporteur en infraction

b. annuler ou retirer temporairement les pernis d6livr6s au transporteur pour effecteur
des transports sur le territoire de la Partie o6 linfraction a 6t commise.

2. L'autorit& comp6tente prenant ladite sanction la notifiera A. l'autorit6 comp6tente du
pays d'accueil qui l'a propos6e.

3. Les dispositions du pr~sent Article n'excluent pas l'application de sanctions que peu-
vent prononcer les tribunaux ou les autorit6s administratives du pays ou linfraction a &t&
commise.

Article 12. Imposition

1. Les v~hicules immatricul6s sur le territoire de j'une des Parties pour y effectuer

a. le transport r6gulier de voyageurs,

b. les services discr~tionnaires mentionn6s au paragraphe 1 de lArticle 6,

c. le transport de marchandises dans les limites des contingents,

d. les op6rations de transport mentionn6es i l'Article 8 du pr6sent Accord,
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dans le pays d'accueil en vertu du present Accord sont exon~r~s, selon le principe de

r~ciprocit6, du paiement d'imp6ts de circulation ou de possession de v~hicule ainsi que des

imp6ts applicables aux operations de transport sur le territoire du pays d'accueil.

2. Toutefois, ces exemptions ne portent pas sur le paiement des droits de p~age des

routes et des ponts et autres redevances analogues, dont la perception reposera toujours sur
le principe de la non-discrimination.

3. Pour ce qui est des v~hicules visas au paragraphe 1 du present Article, seront exemp-

t~s du paiement des droits de douane:

a. les v~hicules ;

b. les carburants et lubrifiants contenus dans les reservoirs normaux des v~hicules
et dans les reservoirs contenant le materiel de r~frig~ration ne d~passant pas la

limite fix~e par le pays d'accueil ;

c. les pieces de rechange import~es sur le territoire du pays d'accueil et destinies

au d~pannage d'un v~hicule. Les pieces remplac~es devront &re r6export~es ou

d~truites, sous la supervision des autorit~s douani&es comp&tentes.

Article 13. Marchandises dangereuses

En cas de transport international de marchandises dangereuses, les transporteurs im-
matricul~s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties devront satisfaire aux dispositions

de l'Accord europ~en relatif au transport international des marchandises dangereuses par la

route (ADR). Dans le cas de transport de marchandises dangereuses dans le pays d'accueil,

une autorisation sp~ciale devra 6tre obtenue de l'autorit6 comptente de ce pays, sauf dis-
position contraire du Comit6 mixte.

Article 14. Poids et gabarit

1. En matire de poids et de gabarit des v~hicules, chacune des Parties s'engage t ne

pas soumettre les v~hicules immatricul~s sur le territoire de l'autre Partie A des conditions
plus restrictives que celles impos~es aux v~hicules immatricul~s sur son propre territoire.

2. Si le poids ou le gabarit du v~hicule avec ou sans charge utilis& pour les activit~s de
transport d~passe les limites maximales autoris~es en vigueur sur le territoire du pays d'ac-

cueil, l'autorit& comptente de ce dernier devra octroyer une autorisation sp~ciale.

Le transporteur devra se plier aux conditions sp~cifi~es dans ladite autorisation.

Article 15. Obligations internationales

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux droits ou obligations des

deux Parties contenus dans les Conventions, Accords et r~glements internationaux

applicables.
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Article 16. Entr e en vigueur et dur~e

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement 5 partir de la date de sa signature et
entrera en vigueur trente jours aprbs la date de la derniere des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties se seront mutuellement communiqu6 laccomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles respectives.

2. Toute modification au pr6sent Accord sera incluse dans le Protocole, lequel entrera
en vigueur conformment A. la procedure mentionnee au paragraphe 1 du present Article et
fera partie int~grante du present Accord.

3. Le present Accord restera en vigueur saufdenonciation d'une Partie contractante ef-
fecture par la voie diplomatique. En pareil cas, la d~nonciation prendra effet six mois aprbs
notification A l'autre Partie contractante.

Fait A Baku, le 10 juillet 2001, en deux exemplaires originaux dans les langues lettone,
azerba~idjanaise et anglaise, chaque texte faisant &galement foi. En cas de divergence d'in-
terpretation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R&publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Ministre des affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R(publique azerbaidjanaise

VILJAT GULIJEV


